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MOTIVES OF N. A. ZABOLOTSKY’S “SENSIBLE BEING” IN TRANSLATIONS INTO ENGLISH

Butova Anna Vladimirovna
Dubskih Angelina Ivanovna, Ph. D. in Philology
Nosov Magnitogorsk State Technical University
annb.79@mail.ru; lina_masu@mail.ru

Foreign readers’ interest in N. Zabolotsky’s creative heritage that increased in the last decades of the XX century stipulates rele-
vance of this work, the purpose of which is to reveal how successfully the “details” of the poetic universe created by Zabolotsky
were represented in translations of his poems into English. The main task is to determine the degree of accuracy of translation
of Zabolotsky’s word usage and the features of his worldview into English, particularly in those poems, which are associated
with the image or motives of “Reason”. The conducted research has shown that the theme of “reasonable being” is very difficult
for translators. Misunderstanding of the fundamental bases of the poet’s creative work leads to appearance of semantic, stylistic
and other inaccuracies in translations. The materials of the article can be used for reading lectures and special courses on transla-
tion, as well as in the practice of translating poetic texts from Russian into English.

Key words and phrases: N. A .Zabolotsky; “sensible” being; interpretation; features of translation; “Warning”; “Wandering
Musicians”.
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B oannoti cmamve paccmampueaemcs akmyanbHOCMb U3VUEHUs AHETULICKUX UOUOM O (DUHAHCAX 8 COBPEMEHHOM
AHENOAZBIYHOM IKOHOMUYECKOM ouckypce. Ocoboe HUManue YOensemcs: OCHOGHbLIM ACHEKMAamM UCNONb308AHUS UOU-
OM QHETUTICKO2O SI3bIKA 8 00ACmU UHAHCO8 8 IKOHOMUUECKOM OUCKYPCE U ONPeOesieHU0 CIPAmezuu agnopcKoco
nepegoda OaHHO20 A3bIKOGO20 MPONA 8 npumepax, e3amvix usz sicyprana “‘The Economist”. Paspabomanvl npakmu-
yeckue PeKOMEHOAyUuUu NO NOBLIUEHUIO IPPEKMUSHOCIIU UCNONb306AHUS U 3ANOMUHAHUS AHSTUUCKUX UOUOM
6 Qunancosoii cepe.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasei: niuomMa aHTIHHCKOTO S3bIKA; HIMOMATHIECKOE BBIpakeHHE; (hpazeosornsm; ppaseoso-
THYECKOE CpAIlleHUE; SKOHOMUUECKUI TUCKYPC.

BacbOueBa lunapa I'mHUATY/JIOBHA, K.3.H., JOLEHT
Qunancosviii ynusepcumem npu Ilpasumenvcmee PP, 2. Mockea
dinara-va@list.ru

MCHOJIb30BAHUE AHTJIMACKAX NANOM O ®PUHAHCAX B SKOHOMHNYECKOM JTUCKYPCE
(HA ITPUMEPE CTATEMUN KYPHAJIA “THE ECONOMIST”)

Bospocmmit nHTEpec K U3ydIeHUIO HHOCTPAHHOTO SA3bIKa B HAIIEH CTpaHEe 0OBICHACTCS HEOOXOIMMOCTBIO BlIasie-
HUSI TFOOBIM SI3BIKOM HE TOJIBKO KaK CPEACTBOM OOIICHUS, HO U KaK CPEICTBOM Pa3BHUTHsI COLMOKYIbTYPHOMH KOMIIE-
TeHIIMU. HeCOMHEHHO, 3HAKOMCTBO C MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U €r0 U3yU€HHE COIPSKEHO C MPOHUKHOBEHHEM B HO-
BYIO HaIlMOHAJBHYIO KYJbTYpY, IPHOOPETEHHEM OTPOMHOIO TYXOBHOT'O OOraTCTBa, XpaHUMOI'O M3y4aeMbIM SI3bI-
koM. Hapsgy ¢ ApyruMu CIOXHBIMH SI3BIKOBBIMHM CTPYKTypaMHM — IOCIOBULAMM M TIOTOBOPKaMH, — HAMOMA
KaK HeoTheMJIeMast 4acTh JII000T0 sI3bIKa MOKET CIIOCOOCTBOBATH 3TOMY IPHOOIIEHHIO.

IIpu n3yueHnn aHrMUHCKOTO A3bIKa CTYJEHTHI YacTO CTAJIKUBAIOTCA C YCTOMYMBBIMU BBIPAKEHUAMU, IEPEBO KO-
TOPBIX MOXKET MOKAa3aThCsl OYEHb CIOXKHBIM. VICronbp30BaHNe aHIIIMICKUX MIMOM B OOIEHUH TOBOPHUT O ITyOOKOM
MOHMMAaHMH s3bIKa. VIANOMBI 3aKI09aioT B ce0e OTpakKeHHE HAIMOHAIBHOM KyJIbTYpPbI, 00pa3a MBIIUICHUS] HApOJa,
a CJIE€A0BATENHHO, IOMOTAIOT JIyIIe TOHUMATh HOCUTEIS SI3bIKA.

AHrnmicKue HOMOMBI CIIy’KaT HE TONBKO YKpAIICHWEM pPE4H, OHH TAKXKE IO3BOJISIOT COKPATUTH JIHHHBIC
YJIA TPOMO3JKHE TPEATIOKECHHS 10 HEOONBIINX YCTOHYMBEIX BBRIpaXeHUH. VIIHMOMBI 1enaroT peds Ooiiee KpacHBOH,
«GKUBON» U KPACOUYHOM.

Tema Halero uccliieloOBaHMs aKTyaJlbHa Ha CErOMHSLIHUI JeHb, TIOCKOJIBKY OCOOBIH MHTEPEC VIl COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKY NPUOOPETAET UCCIIEA0BAHNE IKOHOMHYECKOT0 JIMCcKypca. Heo0XoaumMocTh nonysipu3anni SKOHOMU-
YEeCKUX 3HaHUH 00YyCJIOBJIEHa CMEHOW TEXHHUKO-OKOHOMHUYECKOH MapaurMbl U MPOUCXOSIIUME COOBITUSIMU B 9KO-
HOMHKe. B pamkax rio0aian3aluy SKOHOMHUKH aKTyaJlbHBIM CTAHOBUTCS ITOWCK ITyTEH MOBBIMIEHUS YPOBHS B3aHMO-
MOHMMAHHS U COTPYJHUYECTBA MEXIY HPEICTABUTEISIMH MEXIYHAPOJIHOrO OHM3HEca, SKOHOMHYECKHX COOOILECTB
U MEXIyHapOAHBIX OpraHU3aIH.

Jaxe Bnages rpaMMaTUKON Ha AOCTAaTOYHO BBICOKOM YPOBHE, MMeEs XOpOILUHM CJIOBapHBIA 3amac, CTYIEHTHI
HE BCET/Ia MOTYT MOHATH COAEPkKAHNE SKOHOMUYECKOTO TeKCTa. Hale BCeTro 3T0 IPOUCXOAUT M3-3a HE3HAHUS HIHOM.
Tem Gonee akTyaTbHO H3YYCHUE HIOM, ITOCBSIICHHBIX (PHHAHCOBO-YKOHOMUIECKOH cdepe.

Ilens naHHOM CTaThM — PACCMOTPETH OCHOBHBIE ACHIEKTHI HCIONB30BAHUS MIMOM aHTIIMHCKOTO SI3bIKa B 001IaCTH
(MHAHCOB B 9KOHOMHUYECKOM JUCKYPCE U ONPEAEIUTh CTPATETHH aBTOPCKOTO MEPEBOIA JAHHOTO SI3BIKOBOTO TPOMa
B IIpUMepax, B3ATBHIX U3 aHTIOS3BIYHOTO KypHana “The Economist”.
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B cooTBeTcTBUM € IOCTaBIEHHOM LIEbIO B JAHHOM HAyYHOH cTaThe pelIatoTcs CIEAYIONIMe 3a0aun:

® PacCMOTPETh TEOPETUIECKNE OCHOBBI M3YUEHUS HIMOM aHTIINHCKOTO S3bIKA;

® [IPOAHAIM3UPOBATh AHTIMHCKUE MIHMOMBI O (PMHAHCAX, COAEPIKALIUECS B CTAThSIX aHIVIOSI3BIYHOTO JJIEKTPOH-
Horo xypHana “The Economist”;

e pa3paboTarh NPAKTUUECKHE PEKOMEH IAINY 110 TPUMEHEHHUIO HIIOM B PEyH.

OO0BEeKT HCCIIeOBaHNS — AaHTIINICKHIE UINOMBI O (PMHAHCAX B SKOHOMHYECKOM TTHUCKYypCe.

[Mpeamer ucciieno0BaHus COCTABISIIOT SKOHOMUUECKHE HH(POPMAIIMOHHO-aHAIUTHYECKUE CTAThH U3 aHTJIOS3bIYHO-
ro xxypHana “The Economist”.

I'mnoTesa ucceoBaHus: Mbl IIPE/IIONIaraeM, YTo MCII0JIb30BAaHNE aHTIMHCKUX UANOM O (PUHAHCaX B IKOHOMHYE-
CKOM JHICKYpCE B X0/1€ M3YICHHUS aHTIHICKOTO S3BIKa MOKET CIIOCOOCTBOBATE!

®  PACIIMPEHHIO CIIOBAPHOIO 3ariaca, 00pa3sHOCTH pevn OyIyIIHX BBITYCKHUKOB (PMHAHCOBO-IKOHOMHYECKOTO BY3a;

® TIOBBHIIICHUIO YPOBHS BIIaJICHUS] MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha YPOBHE, TOCTATOYHOM JIJIsl YCTAHOBIICHUS KOHTaK-
TOB U BeJIeHHs Ou3Heca ¢ 3apyOeKHBIMU MTapTHEPaAMHU.

Hayunas HOBH3Ha HCCIleIOBaHUS BBIpakeHa B OOpaIIeHUH K aHTIIMHCKAM HUANOMaM KakK CTPaTeTHIeCKON eIMHU-
I[e KOMMYHUKAIUHU, MOBBIIIAIONICH 3HAYUMOCTh SKOHOMHYECKOTO JUCKypca. DTO MO3BOJMIO aBTOPY MOMBITATHCS
paccMOTpeTh M MPOaHAIM3UPOBATh UAMOMEI B 00JIaCTH (PMHAHCOB HA IpuUMepe (pparMeHTOB aHTIIOAZBIYHBIX HKOHO-
MHYECKUX TEKCTOB.

[IpakTrdeckas 3HAYUMOCTh HCCIICAOBAHHS COCTOHUT B TOM, YTO JAHHBIH MaTepHAT MOXET OBITH HCIIOJIB30BaH
Ha 3aHATHSX N0 aHTJIMHCKOMY SI3bIKY [UISl CTICIMAIBHBIX 1IeJiel B By3aX ()MHAHCOBO-9KOHOMHUYECKOTO MTPOQHIISL.

Wnmroma mipencraBiseT co00# coueTanne S3bIKOBBIX ¢IWHUII, 3HAYCHUE KOTOPOTO CI0XKHO BBIBECTH U3 3HAYCHHUU
BXOJISIIIIUX B HETO CJIOB. XapaKTepHBIM IMPHU3HAKOM MIHOM SIBJISETCS HAJTHMYUE B HUX apXaWdecKuX, JIUIIb B HUX YIIO-
TpeOIIEeMBIX CIIOB M (OPM, YACTEHHKO COBEPIICHHO HEMOHSATHHIX, YeM YCIJIMBACTCS HEPA3JOKHMOCTh HIHOM, HX
1eJI0CTHOCTh. OHU U ABJISIOTCS JIEKCHYECKIMHU €AMHUIIAMU BPOBEHb CO CIIOBaMH.

Cornacuo B. B. Bunorpanosy [2], ¢pa3eosorusm Bkirodaer B ceOsi Gppa3eosornieckue eANHCTBa, CPaIleHHs,
COYETAHUS U BEIPAKEHUS, a HANOMA — HEIeIMMOE COYCTaHUE — OTHOCHUTCSA K (pa3eoIOTHIECKUM CpPAIICHUSIM.

WnouomaTtndeckue BBIPaXXCHHUS B COBPEMCHHOM MOHUMAHHHU IpeaMeTa (pa3eosIOTHH HPUYHCISIOT K Y3KOMY
Hanpasienuto (B. I1. XXykos u 1p.) [4], B oTimume oT KppUIaThIX (hpas, MOCIOBHII, TOTOBOPOK, a(hOPHU3MOB, IIPHUCIIO-
BUI{, COCTaBHBIX OMNPEAEICHHH, CI0XKHBIX MPEITIOT0B, CIOXKHBIX COI030B, OIMUCATENIBHBIX M aHAJMTHYECKHX 000po-
TOB peun u3 obmmpHoro HampasneHus (H. M. Hlanckuit u ap.) [9]. CemanTHyeckas CIUTHOCTh ()pa3eooTU3MOB
MOJKET BapbHPOBATHCS B JOCTATOYHO IIMPOKHX MpeaesiaXx: OT HEBBHIBOOUMOCTH 3Ha4eHHUsS (paseojormsma U3 co-
CTaBJISIOLINX €ro CJIOB BO (Ppa3eosorMueckux CpalleHusX (Mauomax) A0 (Gpa3eosornieckux CO4eTaHuil co CMbIC-
JIOM, BBITEKAIOIINM W3 3HAYCHHUH, COCTABIIIOIINX COYCTAHUS.

BoJBIIMHCTBO OTEYECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX YUEHBIX B 00JIaCTH JIMHIBUCTHKY paccMaTpHBaIIN MPoOIeMsbl (ppa-
3eosioruy B cBonX HaydHBIX m3bickaHmsax (L. bamm, A. B. Kynun, H. M. [llanckwii, B. B. Bunorpagos, M. Maxk-
kaptu, B. B. Critens) [2; 5; 8; 9; 12; 18]. OTeyecTBEeHHBIC JHMHIBUCTHI B CBOMX HCCIICIOBAHUSIX 3aHHUMAJHChH KJIAC-
cu(puKanuel aHTIMHCKUX (HPa3eoIOTHISCKUX eMuHUT. MU ObUT IpeaioskeH Psiji MPUHITUIIOB Kitaccudukanmu pa-
3€0JIOTU3MOB: KOHTEKCTONOTHYecKUi [1]; CTpyKTypHO-ceMaHTHYeCKUi [6]; cTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKHUM, MPUHU-
MAaIOMuil BO BHUMaHNE KOMMYHHKAaTUBHBIE (GYHKINH (Ppa3eosoru3moB [5].

3apyOe)kHbIe HCCIIe0BaTeNN B 00JIaCTH JIMHIBUCTHKH, B YACTHOCTH aHTJIMHCKUE YUeHbIe, pa3padaThiBaId TeMa-
THYECKyIo Knaccuuranmio (ppazeonorm3moB (M. Makkaptu u @. O'/[pmn), yauteiBas ee yao0CTBO B IPAKTHIECKIIX
LeJSIX U3YYEeHUS aHTJIMHCKOTO SI3bIKa Kak MHOCTpaHHoro [11].

Crnemyetr OTMETHTD, YTO B aHTIIMICKOM JIMHTBHCTHKE YaCTO YHOTPEOISIIOT TEPMHUH «HINOMay, KOTOPBIH 0003Ha-
YaeT BCE yCTOMUMBBIE BhIpaKeHHs B 1iesioM [3]. B naHHOM cTaThe MbI Oy/IeM HCIIOIb30BaTh MOHITHE «UANOMAY IS
BceX (hpa3eoIOTHIECKUX SIUHUI M CYNTATh TEPMHUHBI «HIUOMay U «(ppa3eosioTniecKas ¢INHUIA» HICHTHIHBIMH.

IIpu aHanu3e Kopryca HIUOMAaTHYSCKUX BBIPAXKEHUI B COBPEMEHHOM 3KOHOMUYECKOM AUCKYpCce OBUIN HCIIONb-
30BaHbl TEKCTOBBIC ()PArMEHTHI U3 AIIEKTPOHHOTO AHTJIOA3BIYHOTO SKOHOMHUECKOro xypHama “The Economist”.
Jlekcuka s13bIKa, ONpeAEIoNIas KOMIIOHEHTHBIH COCTaB UIIMOM, TECHO CBsI3aHa C OKpYykaromum mupoM. Haunboee
aKTUBHBIMH B 00pa30BaHUH HIMOMATHICCKHAX BBHIPAKECHUH BBICTYTIAIOT JIGKCEMBI-COMATHU3MBI, CBSI3aHHBIC C BOCIIPHSI-
THEM MHpa, €ro MO3HAHWEM M W3MEHEHHEM W BBI3BIBAIOIINE ACCOLMALMHM C JKH3HBIO, YYBCTBAMH, (PU3UUECKUM
W YMCTBEHHBIM TPYIOM Y KOHKPETHOH S3BIKOBOH oOmIHOCTH [7, c. 29]. Hambonee yacTOTHOH JIeKceMOM, UCTIONb3ye-
MOH JUIS XapaKTePUCTUKN (PHHAHCOBOTO MOJIOKEHHS YEJIOBEKA, ABJISIETCS COMATHU3M «KJIeBep». JJaHHOMY S3BIKOBO-
My (paKTy ecTh IKCTPAIIMHTBUCTHUYCCKOE OOBSICHEHHUE: KJIEBEP — OJHA U3 TPAaB, aCCOIMHpPYIOMIasics ¢ TeM (akTom,
YTO JKBaYHBIE JTIOOAT KIEBEP M MPEANOYUTAIOT €ro 0OBIYHOM TpaBe. KpoMe Toro, KOpOBBI OBICTPO OTKAPMITMBAIOTCS
Ha KJICBEpE U OTIMYHO ce0s IyBCTBYIOT, KOTJa eIt ero. [103ToMy denoBeka, KOTOPHIH JKUBET MPUTICBAIOYH, CTAITH
CPaBHMBATH C JIOBOJILHOM KOpPOBOM, KOTOpas macercs B kieBepe. Orcrona u uamoma: to be / live in clover — xwurh
NIPUIIEBAIOYH, KaK CHIp B Macile, B XOPOIIEM IOJIOKCHWH. 3HAUCHHWE WAMOMBI: aHTJIMYaHE CUHUTAIOT, YTO <OKMBET
B KJICBEpE» YEJIOBEK, KOTOPBIH KUBET O0TaTO, HU B 4eM cebe He OTKa3biBas. VICTOpHS MIMOMBL: Ha CAMOM Jeje H3-
HavyanbHO (pasa 3Bydana kKak a cow is / lives in clover, To ectb «kopoBa HaXOAMTCs / JKUBET B KieBepey. [Ipumep
ucnonb3oBanus: By British standards, a political party capable of raising £6m from three benefactors is in clover.
Mindful of the reputation for sleaze which contributed to the downfall of the Conservatives in 1997, Labour has in-
troduced new, much tougher laws on party funding [14]. / Tlo aHTIHHACKAM CTaHAApTaM TOJUTHYECKASI TTAPTHS, CIIO-
coOHasi coOparh JIEHEXHbIE CPE/ICTBA B CyMMe 6 MIJIJIMOHOB (DYHTOB CTEPJIMHIOB OT TpeX OJaroTBOpHTENEH, Haxo-
JUTCS B XOPOIIIEM ITOJIOKEHHUH (37eCh M Jajiee MepeBoI aBTopa crateu. — /[. B.).
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Hapsny c Belmmeyka3zaHHO# (pa3oid, MOJIOKHUTEIHHON KOHHOTAIUEH Takke 00JIamaroT HANOMEI golden handcuffs
u a slice / share of the cake.

A slice / share of the cake — moins, makomslit kycouek (o aeHsrax). [lpumep ucnonb3oBanus: Globalisation is
causing the biggest shift in relative prices (of labour, capital, commodities and goods) for a century, and this in turn
is causing a significant redistribution of income. Low-skilled workers in developed economies are losing out relative
to skilled workers. And owners of capital are grabbing a bigger slice of the cake relative to workers as a who-
le [15]. / Tmobanu3aiyst BEI3BIBACT HAUOOMBIIIN CIBUT B OTHOCHTEIIBHBIX IIEHaX (TPY/Ia, KamuTaia, CIPhs U TOBAPOB)
Ha IPOTSDKEHUU CTOJIETHSA, & 3TO, B CBOIO OYepe/lb, BHI3BIBACT 3HAUMTENILHOE TIepepacipeieneHne 1oxono8. Husko-
npodeccronanpHbie paboure B pa3BUTHIX CTpaHAX MPOUTPHIBAIOT 0 CPABHEHHIO C KBaJIU(UIMPOBAHHBIMHU pabo-
YUMH. A BIaJelbIlbl KalUTaia 3apabaThIBalOT OOJIBIINE IEHBIH [0 OTHOIICHUIO K pab0YM B LIEJIOM.

Wnnoma golden handcuffs — «3omotele Hapy4yHukn» 00603HaYaeT NpuOaBKy K 3apIuiaTte, KOTOPYIO JAr0T paboT-
HHUKY, 9TOOBI TOT HE YBOJBHSJICA M HE yXOOWI K KOHKypeHTam. [Ipumep wncmons3oBanus: As Gerald Ledford
of the University of Southern California’s business school puts it, they are “golden handcuffs” to keep people
at their desks [19]. / Ilo muenuro [Ixxepamsaa Jlendopna u3 6usHec-mkonel YHuBepcutera FOxuoit Kanudopauwy,
OHU (IIPUBHJIETHH) SBJISIOTCS «30JOTHIMU HAPYUYHHUKAMMU JIJIsl TOTO, YTOOBI YAEpKaTh paOOTHHUKOB B KOMIIAHHH.

Wnnoma to make (both) ends meet — cBoaKUTh KOHIBI ¢ KOHIIAMHU KCIOJIB3YETCs sl 0003HAUEHHsT TOrO (aKTa,
YTO YEJIOBEK ITOJIHOCTBIO PACXOJIyeT JCHEKHbIE CPEACTBA, KOTOPBIE 3apaboTall, TO €CTh 3apIuiaTa MOKPhIBAET TOJIBKO
MepBUYHBIC TOTPEOHOCTH, TEM CaMbIM YKa3bIBas Ha HEAOCTATOK 3apaboTka. Ha camom faene, mo OJHOM U3 BEpCHI,
M3HAYAIBHO MaHHas (pasa 3Bydvana kak to make ends meat — menats koHIBI MacHbIME. Elle Bo BpemeHa Benukoit
nernpeccun B CIIA mpou3BoauTeNd KONOACHBIX H3/ENUIl UCIONB30BAIN TPIOKH, TAKHE KAK HATOJIHEHHE MSICOM
TOJIBKO JIByX KOHIIOB KOJIOACHI M 3alOJIHEHHE CEpPEeMHBI U3JIeHs CIICIHaIbHON JICIIEBON CMEChIO-HAMIOIHUTEIICM.
IMokymnaTento nmpeaaaragoch NonpoboBaTh MICHONH KOHYHMK KOJOACHOTO M3ENUsl Hepe]| MOKYIKOM, HUKTO HE pe3al
KOJIOACy WJIM COCHCKY IorojaM. TakuM o0pa3oM, y TIOKyIaTels CO34aBaloch BIEYATIEHHE, YTO Kojibaca BKyCHas
U COCTOUT M3 MsiCa, a HEKaYEeCTBEHHYIO CEpEeIMHKY OH OOHapy>KUBaJ TOJBKO JoMa. Tak Kak HaloJIHEHHWEe KOHIIOB
MSICOM MPOXOMIO B TPYIHbIE TOJbI, TO M BBIPAXEHHE CTAN0 0003HAYaTh TsHKEIOe (pHUHAHCOBOE MosoKeHue [3].
[pumep ynorpednenus: Doctors have gone on strike over a new, less generous contract that the government is im-
posing on them. And everywhere hospitals are struggling to make ends meet [13]. / Bpaun o0bsBHIN 326aCTOBKY
n3-3a HOBOTO MEHEE IIEeIPOT0 KOHTPAKTa, KOTOPHIH MM HaBS3bIBAET INPaBUTEIbCTBO. M moBciomy OoJbHUIIAM
¢ GOJIBIIMM TPY/IOM YIAETCS CBECTH KOHIIbI C KOHIIAMH.

Jlekcema peanuts uMeeT Takke HETATUBHYIO KOHHOTAIINIO, PUBOAAIIYIO K TSDKEJIOMY (DMHAHCOBOMY COCTOSTHHIO,
€CJIM KOMY-TO TIATAT OY€Hb MaJio, Tpomru (t0 pay (Someone) peanuts). JIocIoBHO — MIIATUTh apaxyucoM. DTa UarOMa
UCIIONIB3YETCs, KOTJla peub MJET O CIUIIKOM MaJIeHbKOW 3apIuiaTe, KOTOPYIO IUIaTHT paboromarenb. Takxke yacto
B 9KOHOMHYECKOM JIMCKypCe BCTpeUYaeTCs HAnOMaTHuecKoe Beipaxenue to work for peanuts — paborats 3a rpoiu, Ko-
neiiky, OTCI0a U BceM M3BecTHas mocyosuua If you pay peanuts, you get monkeys. / Eciti miaTuTe HU3KYIO 3apiiia-
Ty, TO MOJYYHIIb HEKOMIETCHTHBIH MEePCOHAN WK XOpouHid paboToaaTesb Xopoliero paboTHUKa He OOMIHUT HIIH
aHaJIOT PYCCKOM MOroBopKe «Jlemeso, aa THUIIO, 10poro, Aa Muito». CiioBo peanuts mmpoKo MCIOJb3yeTcsl B Kade-
CTBE CIIeHTa, 0003HAYAIOIIETO MU3EPHYIO CyMMy JieHer. V3 sKu3HeHHO# uctopuu rocnoanna Harry Mozley Stevens,
CO37aTeNs XOT-/I0Ta, Mbl Y3HAeM, [0 OJHOH U3 BepCHil, 4TO B OAWH NPEKPACHBIN NeHb MucTep CTUBEHCOH Ha KapToy-
Kax KOMaH[IbI (scorecards), KOTOPbIC BBIIAKOTCS 3PUTEIISAM, IIOMECTH peKiiaMy kommanuu Cavanaros, 3aHuMaroIieii-
cs mponaxeii apaxuca. Ho CTHBeHCY KOMIAHUS 3aIlIaTHIa apaXxicoM, a He JeHbramu. K cuacTbio, npeanpuHuMa-
TenbeKas kuika CTHBEHca IMoJcKasana eMy IMpoJaTh OrPOMHOE KOJIMYECTBO apaxuca TOJOAHBIM (haHaTaM IMpsSMO
Ha cTaguone. Takoit Gu3Hec cebst OKYIIHI, HAa 3TOM OH CKOJIOTUII Iiefioe coctosiHue. [1o HekoTophiM cBeieHusM, CTr-
BEHC JIIO0MJI TOBOPHUTH, UTO paboTai 3a apaxuc (worked for peanuts). HecmoTpst Ha TO, 4TO apaxuc MoMor emy paz6o-
rateTh, CIIOBO PEANUts Bce jke CTalM MCIOJIb30BATh B MPOTUBOIOJIOKHOM 3HAYCHUH — MU3EP, OU€Hb MaJeHbKOE KO-
nuaectBo aewer [3]. [Ipumep ucmons3oBanust: In the 7990's, the Chinese peasant workers were paid peanuts by the for-
eign employers [16]. / B 1990-x rogax uHOCTpaHHbIe paOOTOAATENH IIIATHIIN TPOIINA KUTAHCKUM KPECThSHAM.

Anrnmiickas ¢paszeonorndyeckas HOMEHKIATypa ¢ HETaTUBHOM KOHHOTauuel GpuHaHCOBOH cephl TaKkKe MOKET
OBITH JIOMOJTHEHA CIEAYIOIUMH HIHOMaMHU:

- to kill the goose that lays the golden eggs — youBaTh Kypuily, HECYIIYIO 30JI0ThIE SI[d; CBOUMH PYKaMH
YHHYTOXATh YTO-TO, YTO HPUHOCUT NPpHOBUTL. [IpumMep ucnons3zoBanus: There are many ways to Kill the goose that
lays the golden eggs. London's economy makes Britain rich. If Britons were to vote on June 23rd to leave the Euro-
pean Union, London would suffer [17]. / Ecte MHOTO c1T0ocOOOB CBOMMH PyKaMH YHHYTOXXHTH TO, YTO IPHHOCHUT
npuObLUIb. DKOHOMUKA JloHI0HA nenaer BenkoOpuranuto Ooraroid. Eciu Okl OpHuTaHIBl IpOrosiocoBanu 23 HIOHS
3a TO, 9TOOBI NOKUHYTH EBpocot03, JIoHn0H mocTpaman O5l;

- to grease someone’s palm — mate komy-To B3sATKy. [IpuMep ucnonb3oBanus: This makes it an offence for
companies merely to fail to prevent an act of bribery, even if they do not actively grease palms, setting the bar higher
for them to stay clean [11]. / HecriocoOHOCTh KOMIIAHHH IPEIOTBPATHTE aKThl B3STOYHHYECTBA YIKE CUMTAETCS Ipa-
BOHApYIICHUEM, JIa)Ke €CIIM OHM HE NMPUHHMAJIM aKTUBHOTO YYacTHs B Jlade B3ATOK. Bce 9To cTaBUT mepen HUMHU
BBICOKYIO IUIAHKY JJISI 11020, YTOOBI OHH OCTAaBAJIMCh YHUCTHIMH MEpe]] 3aKOHOM;

- money-laundering — ormeiBanue / neranusauus n0xoaoB. [Ipumep ucnons3oBauus: The Financial Crimes
Enforcement Network (FinCEN), part of America's Treasury, chose February 19th to announce it had rescinded
a devastating finding against a European bank suspected of facilitating money-laundering. The withdrawal, 1ess
than a year after the designation, looks like a climbdown [20]. / Cetb mo 6opb0e ¢ HHUHAHCOBBIMH MPECTYIIIEHUIMHU
(FinCEN), Bxonsmas B kazHaueiictBo CIIIA, BoiOpana 19 despans, yToObl 00BSIBUTH, YTO OHA OTMEHMJIA 00ECKY-
pakuBaroliee penieHue npotuB EBpomneiickoro 6anka, o j03peBaeMoro B COACHCTBUM OTMBIBAHHIO JICHET
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- to rob Peter to pay Paul — 3ausaTe y ogHoro, 4yro6s! otaaTh apyromy. [Ipumep ucnosb3osanus: But this gives
rise to complaints that the federal government is robbing Peter to pay Paul, and using its spending power to muscle
in on provincial jurisdiction [10]. / Ho 3To mopoxnaet >xano0bl Ha TO, 4TO (eaepanbHOE MPABUTEIBCTBO 3aHUMACT
Y OZIHOTO, YTOOBI OTJAaTh APYrOMY, M, MCIIOJIb3Ys BJIACTh, KOTOPOI HaJeleHbl 3aKOHOJATENbHBIC OpraHbl, BMEIIH-
BAeTCs B IIPOBUHIMAIBHYIO IOPUCIUKIIHIO.

B 3akiroueHne 0TMETHM, YTO NPOAHATM3NPOBAHHBIC AHTIIMHCKIE HANOMBI B 00J1acTH (PHHAHCOB, COAEpIKaLIHECs
B CTaThsX aHIJIOSN3BIYHOTO 3JIEKTpOHHOTO XypHasia “The Economist”, MOryT OBITH MCIIOJIB30BaHbI IS YCHIICHUS
MMOHUMAaHHsT WHOCTPAHHOTO SI3bIKAa JUIA CHCIHANBHBIX IIeJICH, a TakKe IMOMOYb MOHATh HANMOHAIBHYIO KYIbTYPY
CTpaHBI U CAEIaTh peub 00pa3HOl M IMOIMOHAIBHON. BechMa MPOyKTHBHBIM HAIPABICHUEM HCCIICIOBAHUS TIPEI-
CTaBJIAIOTCA MPAKTHYCCKHUE PEKOMEHAAIUN T10 NPUMCHCHUIO UAUOM B pCUH IJIA MOBBIMICHUA 3(1)(1)CKTI/IBHOCTI/I uc-
MOJIb30BAHUS M 3aIOMUHAHKS aHTJTHHCKUX HIHOM B QUHAHCOBOI chepe:

®  HCHOJIb30BATh UAUOMBI PETYJIAPHO HAa 3aHATHAX I10 aHFJ’[HﬁCKOMy A3BIKY IJIA CTICHUAJIBHBIX ueneﬁ Wik IJ1d Ipo-
(eccOHANBHOTO OOIIEHHMS C LIENBIO YIYUIICHHS U UCIOJIb30BaHUs 3HAHMH M3Y4aeMOro si3bIKa M MOIMOJIHEHHS aK-
TUBHOTO CJIOBAPHOTO 3aI1aca;

®  KaXKABII MECSI] H3y9aTh HECKOJIBKO HIUOM (HaIpuMep, OObSIMHEHHBIX OTHOU TEMOi);

®  COCTaBIATH NPEIIOKEHHS C HIMOMAaMH CAMOCTOSTEIFHO. Ba)KHO HE TONBKO MTOHUMATh UAWOMBL, HO M HAYYUTb-
Csl IX TPAMOTHO UCTIOJB30BaTh;

e guTaTh OOJNBIIE IKOHOMUICCKON TIUTEPATYPhl, CMOTPETh aHTIIOS3BIYHBIC KHHO B CBOOOIHOE OT y4cOBI BpeMs;

® IIPOCMATPHUBATH AHTJIOSA3BIYHYIO U CIPABOYHYIO JIUTEPATYpPY, KOTOpas OOBSACHICT 3HAUCHUE M MPOUCXONKJIC-
HUC UIHOM.
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THE USE OF ENGLISH IDIOMS ON FINANCE IN THE ECONOMIC DISCOURSE
(BY THE EXAMPLE OF ARTICLES FROM “THE ECONOMIST” MAGAZINE)

Vas’bieva Dinara Giniyatullovna, Ph. D. in Economics, Associate Professor
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dinara-va@list.ru

The article examines the topicality of studying English idioms on finance in the modern English-language economic discourse.
Particular attention is paid to the main aspects of using English idioms in the sphere of finance in the economic discourse
and defining the author’s translation strategy for this language trope in the examples taken from “The Economist” magazine. Prac-
tical recommendations are developed to improve the efficiency of using and memorizing English idioms in the financial sphere.

Key words and phrases: English idiom; idiomatic expression; phraseological unit; phraseological fusion; economic discourse.
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